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Texto en francés: <Géminiani, d9autant qu9il faut commencer par le Jeu le plus fin, se fit admirer
aussi bien que les Sonates de Corelly, qu9il éxécuta. Elles fournirent le fondement de l9Harmonie la 
plus capable d9émouvoir, qui ébranle à la voix les Corps son
Note de son crû à toutes sortes de desseins. L9esprit étoit charmé, l9oreille étoit satisfaite. Les belles 
Auditrices étoient prêtes à tomber en défaillance, l9ame leur venoit sur les lèvres, & ne savoit où 
accourir porter remède à des blessures faites à la manière d9Ovide. Les Sons de Géminiani étoient 

imbres d9Angleterre & d9Allemagne. On se reposa po r ruminer le Son d9or pot
de s9infuser par l9oreille, comme dans quelqu9une de nos Planètes, où l9on mange par l9ouie des 
mêts apparemment proportionnés à l9organe. 
observations, fit des remarques, pour savoir ce qu9on auroit à opposer, quand on feroit droit sur le 

.= 



que <el camino hacia la emulación es tanto abierto como amplio=, y que <el método 

iencia aquel que más contribuye a su progreso=
–

–

Texto en inglés: <

.=

–
–



(c. 1748) [<Reglas para tocar con verdadero gusto=], 
(1749) [<Tratado sobre el buen gusto en el arte de la música=], 

(1751) [<El arte de tocar el violín=], 
(1756/1757) [<El arte del acompañamiento=], Guida Armonica 

(1756/1758) [<Guía armónica=], (1758) [<Miscelánea 
armónica=] y (1760) [<El arte de tocar guitarra 
o cítara=].

– –

(1651), el británico concluye haberse aventurado <a la gentil 

Texto en inglés: <

.=



J. P.= (Playford, 1651, s. p., traducción propia

En paralelo, leemos en Geminiani: <me alegraré mucho si mis esfuerzos 

sean, teniendo así un sentimiento legítimo y agradecido de su indulgencia= 

(1751, pról.), otro ejemplo: <Nada tengo que añadir, excepto pedir a todos los 

, F. G.= (Geminiani, 

Texto en inglés: <

”
Texto en inglés: <

.=
<I have nothing fart

.=
Texto en inglés: <

.=



haber sido animado por un <amigo conocedor= (

Texto en inglés: <

.=
Texto en inglés: <

compass and stile of that Instrument. And have endeavour9d to improve it by adding more 
.=



– –

mencionado por Geminiani se inicia con dos representantes distintos: <Existen dos 

1687)]= 

Texto en inglés: <

.=
Texto en inglés: <

acknowledg9d Master will lend his Countenance to the Misconstruction which tho
.=

Texto en inglés: <Two Composers of Musick have appear9d in the World, who in their different 
Kinds of Melody, have rais9d my Admiration; namely David Rizzio and Gio. .=



Texto en inglés: <

)=.





thou were my ain Thing, The Lass of Peaty9s Mill &c., O Bessy Bell &c., Bush aboon 

 

 

–
–

Orpheus Caledonius: Ann thou were my Ain thing, The Lass of Peaty9s Mill, Bessy Bell, The 

Texto en inglés: <

.=



 

Texto en inglés: <But Melody, tho9 pleasing to All, seldom communicates the highest Degree of 

.=



El <perfeccionamiento= del lenguaje en la propuesta emulativa de 

–
–



, Fig. 4) se detectan diversos recursos de <buen 



gusto=, según la propia terminología del compositor. En la parte superior aparece 

for playing in a true taste (c.1748, pról., traducción propia), declra haber omitido <el símbolo del 
=. En A Treatise of Good Taste in the Art of Musick

afirma que <no hay manera de describirlo mediante notas, como 

sonido más agradable; y, por eso, debe ser usado tan frecuentemente como sea posible=. 

ingenioso y regido por el buen gusto en el cual se inserta Geminiani, afirmaciones como <puede 
ejecutarse en cualquier nota= o <debe ser usado tan frecuentemente como sea posible= significan, 







–



–



– –

propia), el compositor <parece haber sido atraído al repertorio en parte por su 
8belleza y simplicidad9, per
gusto en la ornamentación=

En el prólogo, instruye que <el arte del acompañamiento consiste en desvelar la armonía, disponer 

nterrumpida=. 

Texto en inglés: <He seems to have been attracted to the repertory partly because of its <Simplicity 
and Beauty=, but also because of the opportunities for displaying good taste in ornamentation.=



Texto en inglés: <

not cloy the Ear, and to shew their Force and Beauty, will be a convincing Proof of the Master9s 
.=

Texto en inglés: <



hasta ganarse el título de <Hombres de Gusto Refinado= y, po

–

.=
s: <It has been endeavour9d to introduce new Expressions of Melody, call9d a new 

style and some have succeeded so well, as to gain the Name of Men of refin9d Taste, and by their 

.=
Texto en portugués: <



–
todo cuando afirma no haber <creado= el estilo, sino haberlo conquistado mediante 

.=
s: <

.=



Texto en inglês: <

.=



en suelo británico, el <camino hacia la emulación= 

s: <

to the Excellency of the Soil. But I have lived to be most miserably disappointed; for tho9 it cannot 
be said that there was any want of Encouragement, that Encouragement was ill bestow9d. The 

followed, that instead of labouring to cultivate a Taste, which seem9d to be all that was wanting, 

.=





–

The creation of <ancient= Scottish music history, 1720
–

–
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